Cr. CtraxoBernmit

TYPIIN3MbI B CJIOBAPE f. MUKAJIN *

B cymecrByromux pa6orax 06 OCMaHCKO-TYpPENKMX 3aMCTBOBA-
HUAX B cep6OX0OpBaTCKOM sA3BIKe NPo6reMe XPOHOJIOTMH MOYTH COBEp-
IMeHHO He yheasnoch BHEMaHWsa. Ha ator Hemocraroxk obpamian BHU-
MaHue, MpaBaa, CKOpPee ¢ TIOPKOJOTUYECKOM, UE€M CO CJIaBUCTUYECKOM
TOUYKM 3peHus, Tpuanarh ¢ JammauM Jer Hasan T. Kosaabckmii !,
HO C TeX ITOp HHYero He M3MeHUNOch. Tar, ceifuac MbI HEMHOTO MOJKEM
CKa3aTh 0 XPOHOJOTHM TYpIu3MOB B cepGoxopsaTckoMm ssmKe. To e
caMoe MOYKHO CKa3aTh 0 XPOHOJOTUHU TYpPIM3MOB B APyTUX OaJKaHCKUX
ABBIKAX, 32 MCKJIIOYCHMEM PYMBIHCKOTO 0Jaromaps NPeBOCXOTHOMY
rpyay lamnany 2. B Hacrosimee Bpemsi €AMHCTBEHHBIM, K TOMY ke
He3aBepPIIeHHbIM, HCTOYHHKOM 110 MCTOPUHU TYPIM3MOB B cepGoxopBart-
CKOM s3BIKe ABJsETCA OOJBHION W B pAle OTHOUIEHUHA OYEHDb IIeH-
ot «CioBaph MOrocmaBsHckoi AkageMuum HayKk M MCKYCCTB B 3a-
rpeGe» 3. ITOT CciI0BAph, JOBEJEHHBIA TOJIBKO KO GYKBH §, He [aeT HU-
KaKoil MCTOPMYECKOM MOKYMEHTAUWU i TYPIM3MOB Ha CleAyolnue
mo andasury OYKBHEI: -, u-, U-, z-. B TO Ke BpeMsa [JiA TYPUU3MOB Ha
OYKBH OT @ J{0 § DTOT CIOBAPhb COTEPHUT OTHOCUTEIBHO GOJBIIYIO HCTO-
puueckylo poxyMeHTanmuo. OgHako 3Ta MOKYMEHTAliA He Bcerga
ABIACTCA IOJHOW, NMPEKTE BCEro B JABYX OTHOmEHUAX: 1) mokymen-
Tanys, IofaBaeMas B cloBape MIA PAfA TYPUU3MOB, He SBJIAETCA
caMoil paHHeil, ¥ ee MOKHO BO MHOTHX CJIIydasX OTOIBUHYTH NAJbIie,
¥ NPUTOM 3HAYUTEJBHO; 2) ITOT CIOBAPDL MOYTH COBEPIIEHHO He IOfaeT
UJIU TI0j1aeT OUeHD PeIKO NCTOPMYECKYIO JOKYMEHTAIWIO JJIA MPOU3BOJ-

* 3/ech He PACKPHIBAIOTCSI COKPAIUEHIIST HCTOYHUKOB, IPHHATHIC aBTOPOM
B paHec onyGaukosanuoit crarne (cM.: Cr. CTa X 0B ¢ K ui. 3aMeTKH 0 Me-
TOLOJIOTAM 3TUMOJIOTMYECKUX HUCCIe0BALMIT TYPCIKAX 3aMMCTBOBaHMIl B cepOCcKo-
XOPBAaTCKOM MI3LIKe. — «dTuMouorusA. 1963». M., 1964). Jlomoannreabno mMCHmOMb-
30BaHBl caeqyomue coxpameunsi: Mol. — G. Molina. Dittionario delle
lingue italiana ¢ turchesca. Roma, 1641; Paszk. — M. Paszkowski.
Dzieje tureckie i utarczki kozackie z Tatary. Krakéw, 1615.

1T, Kowalski. W sprawie metodologii badan zapozyczen turcckich
w jezykach stowianskich. — «Sbornik praci I. Sjezdu slovanskych filologt
v Praze 1929». Praha, 1932, crp. 554—556.

2 L, Saineanu. Influenta orientald asupra limbei gi culturei roméne.
1. Vocabularul. Vorbe populare. Imprumuturi locale; II. Vocabularul.
Vorbe istorice. imprumuturi literare. Bucuresti, 1900. .

3 (Rjetnik hrvatskoga ili srpskoga jezika». Na svijet izdaje Jugoslavenska
Akademija znanosti i umjetnosti, I—XVII (a—S3pag). Zagreb, 1880—1961.
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HHX, 00pa3oBaHHEIX 0T TYpuu3aMoB. Tyt caenyer eime [06aBUTh, 9TO KA
MHOTHMX TYPIH3MOB CJI0Baph He MOJAaeT BOOOINe HUKAKOH NCTOPUIECKOM
HOKYMEHTAUN, ITH HEeJOCTATKYN O0BACHAIOTCH, MO-BHANMOMY, B Hep-
ByI0O ouepeqb MaJbM KOJHYECTBOM OMyOJUKOBAHHBIX MCTOYHMKOB,
HOCTYTHHIX JJsI aBTOPOB CI0OBaps, 0COGEHHO NEPBHIX NECATH €r0 TOMOB.
ABTOpPH cJOBaps uYepHANM WCTOPMIECKYI0O MOKYMEHTAI[MIO TperKmie
BCEro M3 TEKCTOB, U3gaHHbIX 0 XX B., ¥ U3 CTAPHIX clIoBapeil cepbo-
xopBarckoro ssmka. Llesblil pAd cTaphiXx HaMATHMKOB OCTAJICA aBTO-
paM HemsBecTeH. TOYHO TaK K€ OTCYTCTBME YTOYHEHHON KOHIIEMIMN
cioBaps (MCTOPMYECKMIA MJIM HOPMATMBHBIA?) HEOZHOKDPATHO NPUBO-
AUI0 K WTHOPMPOBAHUIO MCTOPMYECKOH MOKYMEHTALMN.

Crapsie cioBapu cep6oX0pBATCKOTO sA3bIKA MMEIOT st Hac Gosbloe
3HaYeHue KaK IIEPBOKJIACCHBIA MCTOYHMK MCCIEXOBAHWI IO MCTOPUHU
TYPUU3MOB B 9TOM s3bike. Ho mpu GamskaiinieM 03HAKOMIEHMH ¢ Ma-
TepMajaMi, BHIMHCAHHBIMM aBTOPAMM AKaJeMHYeCKOro cJIOBaps W3
OTUX CJIOBapeil, OKa3bIBAETCH, YTO ITA IKCUEPHINsA He GBLIA IOJHOM.
ABTOopH AKaJgeMHUYecKOro cJ0Baps MCHOJB30BAJHM IIPEXKAE BCETO
TOJBKO T€ TYPIM3MBI, KOTOPHE AAaHH B CJI0OBAapsAX Kak 0coOme cTaThH;
B TO Ke BpeMs OCTAJIMCh HEMCHOJb30BAHHKIMU TYPUM3MbI, (GUTYpH-
pylolue B KavecTBe TOJKOBAHUI CJIOB, JaHHBIX B 3arjJaBUU craTeil.
«CKpuITHIE» TakuM 00pasoM B KOHTEKCTE TYpPLU3MHEL GRIN TPYHOMO-
CTYNHK B AKaJeMHYECKOM ClIoBape. JTH IPONYCKU SABIAIOTCH 0O0JMb-
MM HEeJOCTATKOM, IIOTOMY 9TO 4acro GbhIBaeT TaK, YTO KaKOii-1160
TYPUM3M He WMeeT CIeNHUAJbHON CTaThM B JaHHOM CJOBape M YIO-
TpeGageTca TOABKO rfe-HUGYAh B KOHTEKCTEe. JTHM CO3JAeTCA BIe-
gJaTieHue, 94TO OH He oTpa<eH B cioBape. Hpome toro, OmiBaer, 4ro
3TO eNMHCTBeHHAsd, 0 KpaiiHell Mepe M3BEeCTHAsa HaM O CHUX IIOp, 3a-
nuch TypuUU3Ma B CTaphix cep0OXOPBATCKMX TEKCTaXx.

B cBoeit cratbe g XOUy 3aHATHCS TYPIM3MaMd, 3aCBUIETENBCTBO-
BaHHBIMI B OJHOM M3 CaMBIX DPaHHUX cep6OXOPBATCKUX CJI0BApCit,
a UMeHHO B cioBape uesyura flxy6a Muxanu «Blago jezika slovins-
koga illi slovnik u komu izgovaraju se rjeci slovinske Latinski,
i Diacki — Thesavrus lingvae illyricae sive dictionarium illy-
ricum in quo verba illyrica italicé et latiné redduntur» (Lavreti,
1649 — Ancona, 1651). Marepuaa atoro caoBaps GBI HCIOJIH30BaH
aBTOpaM# AKa[eMHIEeCKOTO CJI0BapA aHAJIOTMYHO TOMY, UTO OBIIO HAMU
ckasaHo Bume, B To ke Bpemsa B cioBape Muxanu ¥MMeercsa 3HaUH-
TenbHO 6osee Gorarada NOKYMEHTAUUA OTHEJIbLHBIX TYPIHU3MOB, 4eM
MOKHO OBLIO 6B DOAYyMAaTh HA OCHOBAHHMM MaTepHaja, BBHIIMCAHHOTO
o AKaJeMuuecKoro cioBaps.

Typenxuit Matepuas, cogepraiuiicss B cioBape Muxanu, s upef-
CTAaBJAI0 B CJEAYIOIEM IODPSIAKE:

1) Bech Marepuas, KacCAWUMACA OJHOTO KOHKPETHOrO TYpLU3Ma,
HO pasGpocaHHslii 110 cioBapio Mukasnu B pa3HHX Mecrax, g cobuparo
B OQHO 1eioe; 4YroOn 006Jeryurh HAXOKAEHNEe KOHKPETHOH IMTAaTH
B caoBape Mukanu, A mal B CKoOKax Iocje IUTATH CTPAHULY JaH-
HOTO CJIOBapH,;
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2) Bce TYpuM3MBl JalOTCA CHayala B coBpeMeHHoil opdorpaduu,
a 3aTeM B OpPUTUHAJbHOW rpafuke cJoBapf;

3) TypuuaMbl, KoTOpHe He QuUrypupylor B ciaoBape Mmkanm
B ¢opme 0co6Goii craTh¥, A A0 B KBAJPATHRIX CKOOKAX, M TOIBLKO MOCJIE
3TOTO ciaefyer MOKYMeHTauua u3 cioBapa Muxaium,

4) B 3aKjOYeHWe, I0CJe NPWBEAEHNs IOJHOrO MaTepuaja M3 cilo-
Bapsa MuKanu, faeTcs 3TUMOJOTMA CJOBA.

aba: aba ‘svitta, aba panno, hic pannus aba, haec aba, -ae’
(1). — U3 cp.-typ. aba (< apab. ‘aba) ‘rpyGoe cyxHO nomamHeil
paGoTh’.

alat, halat: alat ‘irudje, orudje, kojim se posluje, instrumento,
hoc instrumentum, -ti’ (3); haldt ‘irudje, instrumento, hoc instru-
mentum, -i’ (127); gvozgja ‘halat, irudje, fertamenti di stromenti
di ferro, ferrameta, -orum’ (127); irudje ‘alat, cimse posluje, instru-
mento, instrumentum, -ti’ (140); orudje ‘irudje, halat, instrumento,
hoc instrumentum, -ti’ (381). — U3 cp.-ryp. al’at (< apab. ’alat,
MH. ot 'ale) ‘opyawe’.

arakéin: arakcin ‘klobuk podstavgljen kospjom, barettino impel-
licciato, hic pjleus pelle subductus, haec mitra pelle’ (5). — U3 cp.-Typ.
arakcéyn (< apab.-nepc. 'arakéin).

argatin: argattin ‘koji nossi na rame bastah, fachino, hic ba-
julus, -i, gerulus, -i, dossuarius, -rii, hic corbulo, -onis’ (6). —
U3 cp.-typ. argat (= H.-Typ. 1rgat < H.-Tped. £pyatys), 3aCBUASTONb-
CTBOBAHHOIO B TPAHCKPUOGHMPOBAHHHIX Typenkux Texcrax 1544—
1548 rr.: argath ‘mercenarius’ (Georg. 99); 1615: argdth ‘naiemnik’
(Paszk. 133).

arnaut: arnaut vidi Arbanasin (6); arbanasin ‘arnaut, albanese,
hic Epirota, -ae, Albanensis, -sis’ (6). — U3 c¢p.-typ. arnavut (< H.-rpeu.
ApBavitic) ‘anbaunen’.

[asura]: rogosgja ‘sturra, asurra, stora, storea, -eae, teges, -is,
matta, -ae’ (567). — Vs cp.-typ. hasur (= coBp. Typ. hasir <_ apa6.
hasir), 3acBUIeTeNLCTBOBAHHOIO C JPYIUM BOKAJU3MOM B KOHOUYHOM
cjiore’ B TPAHCKPUOUPOBAHHBIX TypenKux tekcrax 1544—1548 rr.:
hasser ‘storea’ (Georg. 108); 1615: hdtser ‘rogoia’ (Paszk. 134).

bakraé: bakra¢ ‘kotao, caldaro, hoc ahenu, -i, hic lebes, -tis,
hic cacabus, -bi, haec cucuma, -ae’; bakra¢ za vaditi vodu ‘secchja
da cavar acqua, haec situla, -ae, haec sitella, -ae, haec urna, -ae,
haec hydria,-ae’ (9). — U cp.-ryp. bakra¢ ‘cocyn us menu, Korei’.

bardak: bardak ‘bukliia, fraschetto, guttulus, -i’ (10). —
U3 cp.-typ. bardak, 3acBujmeTeibCTBOBAHHOrO B TPAaHCKPUOGUPOBAH-
HBIX Typeukux rtexcrax, 1615 r.: bdrddk ‘konewka’ (Paszk. 134).

barem: barem ‘daj, almeno, saltem, at certe, at saltem, cic’
(10); daj ‘barem, almeno, saltem, at, at saltem, at certd’ (54). —
W3 pasrosoproro cp.-typ. barim (= comp. 1yp. antep. bari < nepc.
bart) ‘mo kpaiineit mepe’.

198



berberin: berberin ‘barbjero, tonsor, -is, barbitonsor, -ris’; stvar
od berberina ‘pertinent a tosare, tonsorius, -a, -’ (12); ubrus, koji
stavglia berberin ‘tovaglja di barbjere, hoc involucre, -is’ (708). —
IlpousBonnoe: berbernica : berbernica ‘barberia, tonstrina, -ae’ (12). —
U3 cp.-typ. berber (< mepc. berber < ur. barbiere) ‘napuxmaxep’.
B necxonpko unHoit poHernueckoit ¢opme 3TO CJIOBO 3acBULETEJ]b-
CTBOBAHO B TPAHCKPUOMPOBAHHBIX TYpeINKNX TeKcTax, cp. B 1615 r.:
barbellery ‘cerulikowie’ (Paszk. 138).

boja: boja ‘kolur, mast, colore, hic color, -ris’, tko masti bojom
‘tintore, fullo, -nis, tinctor, -is, infictor, offictor, -ris’ (13). — s cp.-Typ.
boja ‘xpacka, user’.

bubrig: bubrigh ‘rognoni, renes, -nium, ren, -nis’ (31). — Ilpous-
BoftHOe: bubriZic: bubrisgicch ‘mali bubrigh, rognonetto, renunculus,
-i’ (31). — Arajiemuveckuil ciosaps mutupyer u3 Muxanu popmbt
bubreg, bubrezié, uro upejcrasiser coboi Asyio omubry. — M3 pas-
roBopHoro cp.-typ. biibreg (=cosp. Typ. aurtep. bdbreg) ‘mouxu’.

budalo: budalo ‘lotar odniscta, poltrone da niente, nebulo, -is,
socors, -dis, iners, -tis’ (32). —lIpoussonubie: budalost ‘goffaria,
inettitudine, stupiditas, -tis, ineptia, -ae, hebetudo, -nis, insul-
sitas, -is’; budalast ‘ludjak, tupag¢, trum, balordo, stupido, hebes,
-tis, stupidus, -a, -m, socors, -dis, bardus, -a, -m, insulsus, -a, -m,
ineptus, -a, -m, absurdus, -a, -m’; biti budlast ‘esser stupido, stu-
peo, -es, -pui, stupidus esse’; budaliti ‘zabudaliti, stupidirsi, stu-
pesco, -scis, stupelio, -is’ (32); obudaliti ‘cinit obudaliti, stordire
alcuno, hebetem aliquem reddere’ (347); cinit obudalit koga ‘stor-
dire alcuno, hebetem reddere aliquem’ (32); zabudaliti ‘cinitse
budalast, stupidirsi, stupeo, -es, -ui, obstupeo, -es, -ui, stupefio,
-is’ (804); zaluditi ‘zabudaliti, divenir balordo, hebesco, -scis,
obtundor, -ris, -tutus sum’ (820). — U3 cp.-ryp. budala (< apa6.
bulada’, mu. ot belid ‘nypax’) ‘aypax’.

bula: bulla ‘Turchigna, donna mahumettana, mulier mahumet-
tana’ (33). — W3 cp.-ryp. Oula, 3acBuneTeNbCTBOBAHHOTO B TpaH-
CKpuGUPOBAaHHHIX Typemxux Texcrtax, cp. B 1533 r.; bula ‘madonna’
(Arg. I, 183"). —CnoBo, HeusBecTHOe ceiidac B TYPeIKOM SI3BIKe.

bunar: burar ‘pug, studenag, kladenag, pozzo, puteus, -ei’ (33);
hladenag ‘studenag, bunar, pozzo, hic puteus, -ei’ (131); izvar
‘bunar, pug, pozzo, hic puteus, -ei, puteus iugis’ (167); kladenag
‘bunar, pug, pozzo, hic puteus, -ei’ (19%4); pu¢ ‘bunar, studenag,
pozzo, puteus, -ei’ (527); studenag ‘pug, bunar, pozzo, hic puteus,
-ei’; od studenca ‘od bunara, di pozzo, putealis, -e, putearius, -a,
~-m’ (664); vrata illi usta od bundra ‘bocca del pozzo, crepido putei’
(33, 527); vrata illi usta od izvara, il bunara ‘bocca del pozzo,
crepido putei’ (167); zaklopag od bunara ‘coverchjo del pozzo,
puteal, -lis’ (33, 194); majstor od bunara ‘maestro di pozzi, pozzajo,
putearius, -ii’ (33, 167, 194); okriig od bunara ‘margine del pozzo,
crepido, -nis’ (367). — IIpoussoanoe: [bunarskil: od bunara ‘bunarski,
-a, -0, di pozzo, putealis, -e, puteanus, -a, -m’ (33); od izvara
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‘od bunara, bunarski, -a, -o, di pozzo, putealis, -le, puteanus, -a,

’ (167); od kladenca ‘bunarski, -a, -o, di pozzo, putealis, -e,
puteanus, -a, -m’ (194); od puccja ‘od bunara, bunarski, -a, -o,
di pozzo, putealis, -e, puteanus, -a, -m’ (927). —I/Is cp.-typ. bunar
(=coBp. Typ. autep. pinar) ‘xounonen, poyuur’. Mopma bunar 3za-
CBUETeJNLCTBOBAHA B TYpPelKWX juajiexrax Ha Baikawax, cp., na-
upumep, bunar ‘Quelle’ (Cxonne: RO XXIII, 86). —Cp. Taioke
ap.-typ. bypar (41330: KD 115).

|busija]: uciniti busiu ‘zasjesti Lajno, far aggvali, insigior, -ris,
facio, tento, paro, instruo insidias’ (708). —WUs cp.-typ. busy
(=coBp. Typ. pusu) ‘sacaua’.

buzdohan: buzdohan ‘scestoperag, mazza ferrata, clava ferrata
vel ferrea’; tko nossi buzdohan ‘portator di mazza, claviger, -is’;
tko nossi buzdohan prid gospodarom ‘mazziere, clauarius, -ii’; bien
budzohanom ‘mazzocato, clauatus, -a, -m’ (34); orusgjan battom al
buzdohano ‘armalo di mazzo, clauatus’ (382). — W3 pasrosopuoro
cp.-typ. buzdohan (= cosp. Typ. umrtep. buzdogan ‘nybuna; Bux
rpyuiu’).

cardak: cjardak ‘strasgjak, poggjolo logetta, moenianum, -ni,
podium, -ii, lygellum, -li, solarium, -ii’; cjardak od dasak ‘solajo
di legno, tal)ulaLum, -ti’ (41).——1/13 cp.-Typ. cardak (< uepc. cartaq)
‘OTKPLITHIA GaJiKoH, LO/JeP/KUBAaeMblii YeThpPbMS cTOJOaMu’.

éaus$: cjausc ‘barabanat, sbirro, zaffo, apparitor, -is, satelles,
-is, lictor, -ris’ (43). — W3 cp.-typ. caus, 3acBumeTelbCTBOBAHHOI'O
B TpancKpubupoBaUDLIX TYPeNKnX. TeKcTax, cp. B 1044—1548 rr.:
tsauslar “‘capitani’ (Georg. 103); 1611: ciadsc ‘ambasciatore’
(Fer. 214).

cerga: cerga ‘lenda, tentorium, -rii’ (39). — llpousrosnoe: cer-
gica: cerghica ‘mala cerga, lendiccjola, tenda piccola, tenloriolum,
-1’ (35). — M3 cp.-ryp. cerge ‘uerwuii marep, TEHT Ha JBYX CTOJ-
ourax’.

¢esma: cesma ‘vrjello, kladenag, fontana, fons, -tis’; od cesme
‘di fontana, fontanus, -a, -m’ (36); od studenga ‘od vrjella, od cesme,
di fontana, fontanus, -a, -m, ut aquae fontanae’ (664). — IIpous-
BojHoe: cesmica: cesmica ‘mala cesma, fontanella, fonticulus, -i’
(36). — U3 cp.-typ. cesme (< nepe. ¢d$me) ‘neTouHuK’.

¢irak: cirdk ‘kerostag, candeljero, candelabrum, -i’ (40). —
Us cp.-typ. d¢yrak (=cosp. Typ. ¢ira), 3acBUJETEJbCTBOBAHHOIO
B TpaumcKpubupopaHuBX Typeukux Texcrax, cp. 1615 r.: czyrdgi
(c upursmraredpipiM cydpdurcom 3-ro auua) ‘pochodnia’ (Paszk. 134).
Cp. rawxe npoussoguoe ¢ cypdurcom -lyk ot vroro caosa: 1615 r.:
czyraklyk ‘jasno$¢’ (Paszk. 131), czyrdklyk ‘laternia’ (Tam ke, 134).

¢izma: cizma ‘stivale, ocrea, -eae, cothurnus, -ni, tibialia, -ium’;
obuven @ cizmah ‘stivalalo, ocreatus, -a, -m, cothurnatus, -a, -m’ (40);
obutti cizme ‘meltersi li slivoli, inducere. ocreas, induere ocreas’
(348). — U3 cp.-Typ. ¢izme, 3acBUAETENHCTBOBAHHOIO B TPAHCKPNOU-
poBaHHBIX Typeuxkux Ttexcrax, cp. B 1533 r.: cismé (Arg. 1 15%);
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1544—1548: tsisme ‘cothurni’, scisme ‘calciamenta’ (Georg. 103);
1615: czyzme ‘obowie’ (Paszk. 134).

¢obanin: cjobanin ‘pastir, pastore, hic pastor, -ris’ (43); pastir
‘cjobanin, pastore, pascolatore, pabulator, -is, pastor, -is, curator
vel custos pecoris’ (404). — U3 cp.-typ. coban (< nepc. Suban), 3a-
CBU/IETEJ]bCTBOBAHHOTO B TPAHCKPUOUPOBAHUBEIX TYPEIKUX TEKCTaX,
1544—1548 rr.; tsobanlar, sobanlar ‘opilio’ (Georg. 103); 1615: sobdn-
lary ‘owczarze’ (Paszk. 138).

¢oha: cjohha ‘dolama, gjubba, chirodrotta, -ae’; cjokha od vlastela
‘loga, toga, -ae’; cjohha vojvode ‘paludamento, veste del capitano,
paludamentum, -ti, insigne imperatorium’ (43); obucen u cjohu
‘vestito alla lunga, amictus toga, togatus, -a, -m’ (347). — Ilpons-
BogHoe: coSica: cjoscjca ‘mala cjohhd, toghetta. togula, -ae’ (43). —
3 pasrosopnoro cp.-Typ. coka (= coBp. Typ. Jautep. ¢uha < mepc.
éuha), 3aCBUIETENBCTBOBAHHOIO B TPAHCKPUOMPOBAHHBIX TYPEIKUX
rexcrax, 1544—1548 rr.: tsoha ‘pannus’ (Georg. 103); 1615: czohd
‘sukno’ (Paszk. 134).

celavac: chjelavag ‘gubbave glave, tignoso, alopecus, porriginosus,
-a, -m’ (36). — IIpousBojHoe ¢ cepGoxopBarckum cypduxcom -avac
(K-av-+ -ac) or cp.-ryp. kel ‘kopocta; mbICHIl’.

éosav: chjossav ‘bez brade, shano senza barba, glaber, -a, -m,
imberbis, -e’; bitti chjossav ‘esser senza peli, glabreo, -es, glaber
sum’ (37). — IlpousBonuoe: Cosaviti: chjossaviti ‘divenir senza peli,
glabresco, -is, glaber fio’ (37). —IIpoussonnoe ¢ cepGoxopBaTckuM
cypdurcoM -av ot cp.-Typ. kise (< mepc. kuse) ‘Ge3 Goponsl’.

danga: danga ‘bigligh, merchjo, stigma, -tis, nota, -ae’ (56). —
IIpousnoanoe: dangati ‘merchjare, inuro, -is, -ussi, -ustum, inurere
notam’; gvozdje kojim se danga ‘stygmaria, -ae’; dangan, -a, -0
‘merchjato, notis inustus, stygmaticus, -a, -m’ (96). — U3 cp.-Typ.
damga ‘3max, xieimo’.

[dava]: pravdanje ‘pra, dava, lite, haec lis, litis, litigium, -ii,
controuersia, -ae, causa, -ae’; pravdatise ‘prittise, davu tirrati, liti-
gare, litigo, -as, judicio contendo, conflicatari judicio’; zaceti prav-
danje ‘poceti davu, mouer lite, intentare vel inferre litem, judicium
dictare’; otrrighnuti pravdu illi davu ‘troncar la lite, dirimere
litem, decidere litem’ (480); izgubiti pdrbu, davu ‘perder la causa,
cadere causa’ (157); nastojati za jednu davu ‘sollecitare una causa,
agere causam’ (296). — M3 cp.-typ. dava (< apa6. d‘awa) ‘rpe-
OoBanue; mpoiecc’.

[davudzija]: tho se pravda ‘davugia; litigatore, litigante, liti-
gator, -ris’ (480). — CaoBooGpasosaTenbHad Mojelb, CO3/aHHAA HA
cep6oXopBATCKONW MOYBE € TYpemKuM CYPPUKCOM UMEHM [eATelIst
-dZi-ja ot cepGoxopBartckoil fopmbl BuH. . ef. 4. davu (cm. Skok —
«Slavia» XV, 340).

dizdar: dizdar ‘koji je had kulom, castellano, praefectus arcis’
(221).,—1/13 cp.-typ. dizdar (< nepc. dezdar) ‘HaualbHUK Kpe-
noctu’.
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dolama: dolama ‘lonica, tunica, -ae’ (76); cjohha ‘dolama, gjubba,
chirodrotta, -ae’ (43). — Ilpoussonnoe: dolamica: dolamiga ‘vesti-
cjola, vesticula, -ae’ (76). — U3 cp.-typ. dolama ‘rapran’.

dumen: dumen ‘timun, timone, temo, -is, gobernaculum, -li’
(90). —Us cp.-ryp. — diimen (< uT. timone) ‘Becio’.

dundar: dundar ‘stiegh, vesillo, bandiera, vexilium, -1i’ (90);
zastava ‘stjegh, dundar, bandjera, insegna, vexilium, -li, signum,
-gni’ (833). — IIpoussognoe: dundarnik: dundarniek (sic!) ‘stiego-
nosag, alfiere, vexillarius, -ii, signifer, -ri’ (90). —O1. cp.-Typ.
diimdar (< nepc. dumdar) ‘anama’, B HacTodllee BpeMA — ‘apbep-
rapx’. \

[duSek]: matarag ‘duscek, matarazzo, haec culcitra, -ae, anaclin-
terium, -ii’ (247). — M3 pasrosopHoro cp.-typ. diisek (= cosp. Typ.
autep. digek), COXpaHUBUIErOCA B COBPOMEHHBIX TYPENKUX /UaJIeKTax
Ha bBaaxawax, cp., manpumep, diisek ‘Matralze, Bett’ (Ckonue:
RO XXIII, 84; Wwcrenaua, Muxaitnosrpag: ALH XI, 377).

duvar: duvar od pritja il trristi ‘parele di vincchi, o canna,
paries craticeus’ (92). — Us cp.-typ. duvar (< nepc. divar) ‘crena’.

dzZep, Zep: gep, sgep ‘sacoccja, saccus, -i, sacculus, sacellus perula,
-ae’ (101). — RJA 111, 534 naet B kauectse camoil ctapoit 3anucy npu-
Mep u3 cuosaps jgeisa Beaas 1728 r. — U3 cp.-typ. dZep (< apa6.
geyb), 3acBUjIETENLCTBOBAHHOIO B TPAHCKPUOMPOBAHHLIX TYpPeIKUX
rexcrax, 1033 r.: gép ‘busdaniera’ (Arg. I, 84").

[dZigerica): pluchja bila ‘gigherica, polmone, hic pulmo, -nis’
(423). — IIpousnoguoe ¢ cepboxopBaTckuM cydduicoM -ica ot cp.-Typ.
dZiger (= cosp. Typ. ciger <_nepc. giger), 3aCBURETE]bCTBOBAHHOTO
B TpaHCKpuOupoBanHbX Typenxux rexcrax, 1533 r.: gigher (Arg. I
128") u conpemenHbiXx Typenkux guanextax Ha Banxauax: dZiger
‘Leber’ (Kwcrenuua, ALH XI 377).

endek: endek ‘prokop oko grada, fosso, vallum, -li, agger, -is,
fossa, -ae’ (94). — RJA III, 590 (:hendek) naer B xkauecTBe camoii
crapmweil 3anucu npumep u3 ciuosapa geana beaas 1728 r. —
U3 cp.-ryp. hendek (< apab. handeq) ‘pos’.

esap: esap ‘pobrojenje, computatione, computatio, -is’ (99);
vidjeti razloghe, esap ‘vadere i conti, reducere ad calculum’ (773). —
IIpoussonnoe: esapiti ‘pobroiti, computare, suppoto, -as, puto, -as’
(95). — U3 cp.-typ. (h)esap (< apab. hisab) ‘cuer, pacuer’, 3acBu-
JeTeJLCTBOBAHHOIO B COBPEMEHHBIX TYypenKuX AuajeKrax Ha Bai-
KaHax, cp., vanpumep, esap ‘Rechnung; npexncrasaenue’ (Cronve:
RO XNXIII, 86; IKpenua: LB V, 2:82). B accumunnuponausoii popme
(e—a_>e—e¢) 910 CJ0OBO TaKNe 3aCBUAETENHCTBOBAHO B TPAHCKPHU-
?gpouaﬂumx Typenkux Tekcrax, 1533 r.: essép ‘conto’ (Arg. I

2.

filj: figl ‘elefante, leofante, elephas, -antis, barrus, -ri’; glds
od figlja ‘voce di elefante, barritus, -us’; ciniti glds od figlja ‘far
la voce di elefante, barrio, -ris’ (96); lefagn ‘slom, figl, sgivina,
elefante, elephas, -tis, elephantus, -ti, barrus, -ri’; pokriven kostju
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figlja, lefagna ‘coperto d’auorio, eburatus, -a, -m, eburneolus, -a,
-m’ (228); slon ‘figl, elefante, hic elephas, -antis, elephantus, -ti,
barrus, -i’ (624). — W3 cp.-ryp. fil (< apab. fil), sacsunereabcTBo-
BaHHOrO B TPaHCKPUOMPOBAHHBIX Typenkux Texcrax, 1544-—1548 rr.:
phil ‘elephas’ (Georg. 106); 1615: phil ‘slon’ (Paszk. 136).

fitilj: fitigl ‘stjgn za ranne, stupino per le pjaghe, peniculus,
-li, penicillus, -li, lemniscus, —sci, rasile linamentum, -ti’ (96). —
U3z cp.-typ. fitil (< apab. fetil) ‘putuan’.

[gemija]: galia ghenua galea, haec triremis, -is, navis longa’

98). — U3 cp.-Typ. gemz ‘CyiHo, JojKa’.

hadum: hadum ‘usckopgljen, eunuco castralo, eunucus, -ci’
(127). — U3 cp.-typ. hadum (=cosp. Typ. hadim < apab. hadim
‘cayra’), 3aCBU/[€TE]bCTBOBAHHOIO B TdeCI\pvlﬁVIpOBalIHblx Typer-
xux rexcrax, 1533 r.: chadim ‘eunuccho’ (Arg. I 191%).

hambar: hambar ‘sgitnica, granajo, horreum, -ei, cella frumen-
taria’ (128); ruppa ‘hambar, sgitni¢a, granajo, horteum, -ei, cella
frumentaria’ (572). — M3 pasrosopuoro cp.-typ. hambar (= cosp.
Typ. autep. ambar) ‘kaamonas’.

handzZar: hangjar ‘pugno, pugnale, hic pugio, -is, clunaculum,
-1’ (128); pugné ‘hangjar, pugnale, hic pugio, -onis, clunaculum,
-li, clunabulum, -li’ (527). — W3 pasrosopuoro cp.-typ. handzZar
(= comrp. Typ. autep. hancer < apab. hanger) ‘Kuu;Kan’.

hara¢ I: harag¢ ‘tratgna, dispendio, spesa, impendium, -i, sump-
tus, -us’ (128); ossuditi @ spenze, @ harag od pravdanja ‘conden-
nare nella spesa della lite, aestimare litem’ (480). — IIpousBonuoe:
harditi: harciti ‘trattiti, splendere, impendo, -is, -di, -sum, facere
sumptum, suppeditare sumptum’ (128). — U3 cp.-ryp. haré (< apab.
harg) ‘pacxoxn’.

haraé¢ II: hardg ‘carrina, tributo, gravezza, tributum, -i, pensio,
-is’ (128); plachjati hardq ‘pagare il tributo, soluere, conferre tri-
butum’ (128, 417); gniua koja plachja harag (111), zemglja, koja
plachja harag (847) ‘terra che paga tributo, ager vectigalis’. — Ilpo-
u3BOMHbIe: haraini, -a, -o: haracni, -a, -o ‘tributlario, pensionario,
tributarius, sLipendiarius -a, -In, vectigalis, ~e’ (128); podharacen: podha-
ragen, -a, -0 ‘tributario, pensionario, tributarius, stipendiarius, vectiga-
lis,-e’ (128, 428). — U3 cp.-Typ. hara¢ (< apab. harag), sacBuneren-
CTBOBAHHOTO B TPAHCKPUOMPOBAHHBIX TYPeIKHX TeKCTax, 1544—
1548 rr.: haracs, harats, haratsi ‘tributum’ (Georg. 108); 1533: cha-
rdccj ‘tributo’ (Arg. I 298%); 1615: hdrdc ‘trybut’ (Paszk. 139).

haraéija: haracia ‘koji hara¢ kuppi, chi riscote il tributo, ga-
belliere, publicanus, -ni’ (128). — W3 cp.-ryp. haraccy ‘cﬁopmux
HaJIOroB, AaHu’, NpousnogHoe ¢ cyppurcom MMeHH jeATeNA -CY OT
haraé ‘major’.

harambasa: harambascja morski ‘capitano de corsari, archipyrata,
-ae’ (128). — W3 cp.-typ. harambasa, cnoxenue cios haramy ‘pas-
Goiinnxk, Ganjpur’ +basa ‘npegBoaUTEND’ .
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haramija: haramia ‘kesegia, assasino, grassator, -is, latro, -is,
praedo, -is, excussor, -is’ (128). — IlpousBopuoe: haraminski: mjesto
haraminsko ‘pajso pericoloso per gl’assasini, locus infestus latroni-
bus, plenus latronw’ (259). — U3 cp.-typ. haramy ‘pazboiinuk, 6an-
aut, youina’.

haramzada: haramzada ‘zloban, -a, -o, scaltrito, mallitioso,
veleralor, -is, callidus, -a, -m, vafer, -a, -m, versutus, -a, -m,
astulus, malitiosus, fallax, -cis’ (128). — Ilpoussounoe: haramzastvo
‘himba, astutia, malitia, -ae, callidilas, -is, versutia, -ae, aslus,
-us, astulia, nequicia’ (128). — U3 cp.-typ. haramzade, cioskenue
caos haram (< apab. haram) ‘sanpeTHbii, IpeImIHblil, NPOKJATHIA’ +
uepe. zade ‘aurs’.

(h)azna: azna ‘blago, thesoreria, aerarium, -ii’ (8, 129); stvari
od hazne ‘cosa ni thesoreria, aerarius, -a, -m’ (8, 129). — U3 pas-
rOBOPHOTO CP.-TYp. (h)azne (= coBp. Typ. Jaurep. hazine < apa0.
hazine) ‘racca, Kasua’.

(h)aznadar: haznadar, aznadar ‘thesoriere, quaeslor, -is, prae-
fectus aerarii’ (129); aznadar, haznadar ‘koji je svrrih hazne,
thesoriere, praefectus aerarii’ (8). — U3 pasrosopuoro cp.-typ. (k)az-
nadar (= cosp. Typ. uutep. hazinedar) ‘waszHaveil’.

jahudija: jahudia ‘sgidov, hebreo, judeo, judaeus, -a, -m, heb-
reus, -a, -m’ (170); sgidovin ‘jahudia, sgjudia, gjudeo, hebreo,
judeus, -a, -m’; sgidovski ‘od jahudie, di gjudeo, judaicus, -a, -m’
(989). — Ilpoussoausie: jahudijin: jahudiino ‘od jahudie, di gjudeo,
judaicus, -a, -m, haebraicus, -a, -m’; jahudinski ‘all’hebrea, heb-
raice, Jjudaice’ (171). —Us cp.-ryp. jehudi (< apab. jahadijj),
3aCBUJETEJNBCTBOBAHHOIO C JIPYUUM IJIACHBIM B KOHLE B TYPeInKux
Tpanckpubuposanupx texcrax, 1615 r.: Idhudu "Zyd’ (Paszk. 138);
u3 apab. cobup. jahudu.

japundze: japunge ‘plasct za pat, kapenak, feltro 0 mantello
da viaggjo, penula, -ae, palium, -ii, lacerna, -ae’; japunge s’ strug-
nama ‘gabano peloso, penula gausapina, gausappe, -is’; tko nrossi
japunge ‘amantellato, feltrato, penulatus, -a, -m’ (172). —IIpous-
Boanoe: [japundzete]: tko cini japungete ‘feltrajo chi fa mantelli,
penularius, -a, -m’ (172). — s pasrosopuoro cp.-typ. japundia
(z==coppeM. Typ. nurep. yapinct). B caosape Papaosa (IlI, 261)
sacnujeTeJLcTBOBana gopMa japandia ‘poji BOPOTHUKA WJIM MJamia
rpyGoit paGoter, eine Art Kragen oder Mantel (grob gearbeitet)’.

|jasak]: uciniti jasak ‘stauiti globu, proibire con pena, metter
la pena, edico, -is, -xi, -ctum, sancire edicto, edicere edicti, irro-
gare multam’ (708). — I3 cp.-typ. jasak ‘3anper’.

kadifa: kadifa vidi barscjun (181); velut ‘belud, barscjun, kadifa,
veluto, holosericum villosum, sericum gausapinum’ (769). —
U3 cp.-1yp. kadife (< apab. gatife) ‘Gapxar’.

kalauz: kalauz ‘vodig, guida, dux, -cis’. -— IIpoussoanoe: kalau-
ziti ‘voditi, gujdare, duco, -cis, -xi, -ctum’ (183). — W3 pasrosopuoro
¢p.-Typ. kalauz (=coBp. Typ. kilavuz) ‘nposogHNK’.
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kaldrma: kalderma ‘pat napravgljen kamenom, selicata, lastri-
cata, via silicibus munita, uel strata’ (183). —Ws cp.-ryp. kal-
dyrym ‘mocroBas’.

kalup: kalup ‘forma, forma, -ae’; kalup od slovd ‘modello di
stampa, typus, -pi’ (183). — U3 cp.-typ. kalup (=cosp. Typ. ka-
lip < apab. qalib) ‘oGpasen, Mojiean; woaojpra’. —Cp. rawke pym.
calup (1792: Rom. XXXI, 560) ‘forme de cordonnier, modeéle’.

kantar: kantar ‘mjerilica, statera, trutina, -ae, statera, -ae,
libra, -ae, libella, -ae’ (189); jaje od kantara ‘marchjo de la sta-
tera, sacoma, -tis’ (186); otezallo od kantara ‘pjombino del la sta-
tera, sacoma, -tis, libramentum, -ii’ (392); otezati ‘mjerritina
kantar, pesare, pondero, -as, appendo, -is, expendo, -is, examino,
-as’ (393). — U3 cp.-ryp. kantar (< apab. gintar < nar. centenarius)
‘pox Becon; Mepa neca, pasnas 100 ur’.

karanfil: karanfigl cvjet ‘garofano fjore, garyophillus, -i, cyan-
nus, -i, garyofillum’ (1806); karanfigl specia ‘garofano spetie, garyo-
phillus, -i, garyophillum, -i, caryophillus, -i’ (187); garufal ‘garo-
fao, karanfigl ¢viet, garofalo fiore, cariophyllus vernaculus, cario-
phyllum, -li, cyanus, -ni, leucojum, -i’ (100). — U3 cp.-ryp. karanfil
(L apab. garanful < rpeu. xapuépulhov) ‘rBosguKa’.

karvasarija: karvasaria ‘gostinica, hosteria dove s’alloggja,
diversorium, -ii, pandochaeum, taberna diversoria’ (188).— W3
cp.-typ. karvasary (= cosp. Typ. autep. kervansaray <_nepc. kar-
vanseraj), 3acBU/IETENbCTBOBAHHOIO B TYpeNKUX TPaHCKPUOGUpPOBaH-
HBIX Tekcrax, 1044—1548 rr.: charuatsanrie (Georg. 111); 1553—
1555: karwasaria napspy c karwasarai (Dern.); 1615: kdrwdtserd
‘dom goScinuny’ (Paszk. 134).

kesedzija: haramia ‘kesegia, assasino, grassator, -is, latro, -is,

praedo, -is, excussor, -is’ (128). — W3 cp.-ryp. kesedZi ‘Bop-wapman-
HuK’, npoussoaHoro ¢ cyppurcom um. jearens -dii ot kese
(K nepe. kise) ‘Memouer, cymouka’.

konak: konak ‘pribivanje, hospitio, hospitium, -ii’; otiti u koga
na konak ‘andar ad allogjare, diuerto, -is, -ti, -sum, diuertor,
-oris’; bitti u koga na konak ‘allogjare, diuerior, -aris’ (202); poc-
chi komu na stan, na konak ‘andare ad alloggjare ed albergare in
casa di qualcono, diuerto, -is, diversor, -aris, diversari apud ali-
quem’ (634); zvatti u kuchju na konak ‘invitar ad alloggjare, in-
vitare hospitio, leclo, et domo’ (861). — W3 cp.-typ. konak ‘rocy-
JapCTBeHHBIH 10M; 00JbLINOM NOM; HOUJEr , 3aCBU/{ETEJbCTBOBAHHOIO
1131'rypeulmx TpaucKpubupoBaunsx texcrax, 1033 r.: condch (Arg. 1

1

k)

kula: kula ‘kascteo, castello, castrum, haec arx, -cis, castel-
lum, -i’; dizdar koji je nad kulom ‘castellano, praefectus arcis’
(221); kasctio ‘kula, castello, rokka, arx, -cis’ (189). — U3 cp.-typ.
kule (< apab. qulle) ‘Gamusa, Gamenka, BepmuHa’.

kutija: kutia ‘skattula, scaltula, pyxis, -dis’ (224) — U3 cp.-
Typ. kuty (=coBp. Typ. kutu) ‘nmapen, kopobka’, 3acBULETeJb-

205



CTBOBAHHOI'0 B TPAHCKPUOWPOBAHHBIX TexcTax, cp.: 1533: chulti
‘scatola’ (Arg. I 258%), u B 3anajHopymeiniickux nuanekrax, cp.:
kuti ‘xopobra, mectanka’ (Hocrengun: ALH XI 381).

lala: lala qujet ‘tulipano, tulipanus, -ni’ (226). — U3 cp.-typ.
lale (< nepc. lale) ‘Tionbnan’.

lelek: lelek ‘boccjan, sctrrik, cicogna, ciconia, -ae’ (228). —
W3 pasrosopuoro cp.-typ. lelek (==conp. Typ. Jaurep. leylek <
apab. leqlek), coxpaHUBIIErocs B COBPEMEHHBIX TypelKNX guajieK-
Tax Ha Bankauax, cp., nanpumep: lelek ‘cigogne’ (Kasananc: AOH
VILI, 174).
~ [majmun]: babuin majmun ‘baboino, hic spik, -gis’ (8). —
IIpoussouusie: [majmucal: munna ‘majmuccja, scimia, simia, -ae,
simius, i’ (271); [majmucica): munnigica ‘majmugica, scimjetto,
simiolus, -i’ (271). —RJA VI, 391 npusogur npumeps TOIbKO U3
ciaosapeit Crymau 1806 r. u Boasrumku 1803 r. — U3z cp.-typ.
majmun, 3aCBUJIeTeJILCTBOBAHHOTO B TYPELKHWX TPAHCKPUGUPOBAH-
HHX Tekcrax, 1615 r.: mdimun ‘malpa’ (Paszk. 136).

[mavi]: masti mave ‘turchino, ceruleus, -a, -m’ (247); mast
mava, plavatna ‘colore turchino, color talassimus, cymatilis, vene-
tus’ (249); galicka ‘kamen mavi za ciniti ¢rrinillo, vitriole, atramen-
tum sutorium’ (99). — W3 cp.-typ. mavi (< apab. ma’i) ‘rony6oii’.

mehlem: mehlem ‘implastar, impjastro, cerolo, cerotum, -ti,
emplastrum, -tri, maleghma, -tis’; mehlem dugghi ‘impiastro lungo,
splenium, -ii’ (249). — W3 cp.-typ. mehlem (< apab. merhem <
rpey. pahaypa), 3acBU/(TENbCTBOBAHHOIO (C BCTABHLIM -€-) B Typel-
KUX TpaHCKpuGupoBauHBX TeKcTax, 1933 r.. mellechém ‘jmpiastro’
(Arg. I 1661).

muhta: muhta ‘procchi bez pokorre, andar senza castigo, im-
pune abire’ (271). — U3 pasroBopuoro cp.-typ. miiht (— cosp. Typ.
Jgurep. miift < uepc. muft) ‘6ecniatHo, gapom’.

muzuvir: muzuvir ‘potvorag, koji lasge mna prava cjovjeka,
calunniatore, impostor, -ris, calumniator, -ris’ (272). — IIpoussox-
Hele: muzuvirstvo ‘potvorenje, calunnia, calumnia, -ae, impostura,
-ae’; muzuviriti ‘potvoriti prava cjovjeka, calunniave, imporre,
calumnior, -ris, imposturam facere, impono, -is, -sui, -situm’
(272—273); namuszuviriti ‘potvorati, calunniare, imporre, calum-
nior, -ris, impono, -is, imposturam facere’; namuzuvirenje ‘calunnia,’
calumnia, -ae, impostura, -ae’ (286). —Ws cp.-typ. miizivvir
(= cosp. Typ. autep. miizevvir < apab. muzewwir) ‘XyauTein’.

nadzZak: nagjak ‘sikirra, cettolina, securicula, -ae’ (278). —
Uz cp.-ryp. nadZak, 3acBujieTe]IbCTBOBAHHOrO B TYpeLKHX TPaH-
ckpubupoBanubx Texcrax, 1615 r.: nddzidk ‘nasiek’ (Paszk. 139).

naranéa: narancja vochje ‘arancio, melarancio, malum aureum,
malum medicum’; narancja stablo ‘albero d’arancio, haec malus
medica’ (291). — M3 cp.-typ. narané (< apab. nareng), 3acBuje-
TeJbCTBOBAHHOIO TAK)Ke B TYPEIKUX TPAHCKPUOUPOBAHHBIX TEKCTAX,
1615 r.: nardncze ‘pomorancze’ (Paszk. 136).
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oka: oka ‘mjerra od vina al ulja, fogljetta, emina, -ae’, oka
‘mjerra od cetiri litre, quattro libre, quatuor pondo, quatuor lib-
rae, quatuor asses’ (364). — W3 cp.-ryp. okka (< apab. dqiyye <
rpeu. obyyfa) ‘Typemxas Mepa Beca, pasHas 1 kr 223 r’.

[pamuk]: bumbak ‘pamuk, bambace cottone, gosipium, -ii’
(33). —RJA 3maer Toubko npumeps u3 ciopapeil Bejocrenana
(mo 1675 r.), nenna Besun (1728 r.) u Boaptumsu (1803 r.). —
U3 cp.-typ. pamuk, 3acBujeTeJbCTBOBAHHOIO B TYPeLKUX TpaH-
ckpnéupoBannnx texcrax 1615 r.: pdmuk ‘baweina’ (Paszk. 134).

panajur: panajur ‘sajam, lrrigh, fjera, mercato, nudinae,
-arum, mercatus, -us’ (401); sajam ‘panajur, trrig, fjera, mercato,
nundinae, -arum, mercatus, -us’ (976); tergh, trrigh ‘pazar, pana-
jur, mercato, fiera, nundinae, -arum, nundinum, -ni, mercatus,
-us’ (685). U3 cp.-ryp. panajur (= coBp. Typ. panayir < H.-Tpev.
mwavayopt) ‘Topr, srpMapia’.

panajurlija: panajurlia ‘trrigovac od panajura, mercante di
fijera, nundinator, -is’ (401).— W3 cp.-typ. panajurly ‘ropro-
Bely’.

pandza: pangja ‘nokat od zvjeri, zampa branca, ungula, -ae’
(401). — U3 cp.-typ. pandie (=coBp. Typ. JduTep. pence <_nepc.
penge) ‘Kororn’.

papuca: papucja ‘scarpa turchesca, hic calceus turcicus’ (402).
Ipoussoanoe: papucar: papucjar ‘koji papuce cini, calzolajo, hic
sutor, -ris’ (402). — W3 cp.-ryp. papué¢ (< mepc. papus), zacBu-
NeTeJIbCTBOBAHHOTO B TYpelKUX TPaHCKPUOUPOBAHHBIX TEKCTaX,
1553—1555 rr. papuczsch (Dern. 52). Cp. taxske ¢opMbl ¢ 3BOHKUM
b- B nauvane caona, 1533 r.: babiccj ‘scarpa’ (Arg. I 258%); 1544—
1548: babuts ‘calciamenta’ (Georg. 100).

parce 3acBH/IeTeJLCTBOBARO TOJBKO B IJIATOJHIOM TIPOUBBOJHOM
rasparcati: rasparscjati ‘rasuti, vidi raspriscjati’ (540). — RJA IX,
645 (:parca) ykasmsaeT, uTo M3 cepOOXOPBATCKUX cjloBapell 3To
€JI0BO JlaeT Toabko caopapn, Byxa HKapamwuua (1818 r.); Tamike
B craTtbe rasparcati RJA ne ormeuaer npumepa us ciosapa Mn-
kanu. — W3 cp.-typ. parée (=comp. Typ. autep. parga < nepc.
parce) ‘KycoK, 4actb, 00J0MOK’.

pastrma: pastrrima ‘meso slano, carne salata, caro salita, con-
ditanea’ (404). — W3 c¢p.-typ. pastyrma, 3acnupeTelbCTBOBAHHOTO
B TYpeIlkUX TPAHCKPUOMPOBAHNBIX TEKCTaX, NpaBda, B acCUMUJIM-
poBanHoi dopme (a—y > a—a): 1503: pastarma ‘caro sicca’ (Georg.
115); 1611: pastarmd (Fer. 214) u co 3BomkuM wmauajioM cjosa:
bastrdma ‘mieso wedzone’ (Paszk. 135).

pasa: pdscja ‘vladavac turski, pascja, preside de Turchi, prae-
ses Turcarum’ (403). — Ua cp.-typ. pasa, 3acBUAETEIHCTBOBAHHOTO
B TYPeUKUX TpaHCKpuOupoBamumHX Tekcrax, 1044—1548 rr.: passa
(Georg. 101) m co 3ponkuMm B navane cnoma: 1544—1548: bassa,
bassalar ‘capita (!)’, basse (Georg. 101); 1615: bdssdtiry ‘xigzetd’
(Paszk. 137). .
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pasaluk: pascjaluk ‘prouincia, haec prouincia, -ae’ (403). — Uz
cp.-Typ. pasSaluk (=coBp. Typ. pasalik) ‘crpana, oGmactp, ynpas-
jaseMast namoit’, npousBoguoe ¢ cypdurcom -luk or pasa.

pazar: pazar ‘trrigh, panajur, fjera, mercato, nundinae, -arum,
mercatus, -us’; pazar ‘mjesto gdi se pazari, pazariscte, mercalo,
forum, -ri’; pazar od véchjd ‘mercato di frutti, forum pomatium’;
pazar od volova ‘mercati di buoi, forum boarium’; pazar od pra-
sa¢ ‘mercato di porci, forum suarili, mercatus suarius’; pazar od
ribbe ‘mercato di pesci, forum piscarium’; pazar od tri dri ‘mer-
cato di tre giorni, trinundinum, -ni’; pazar od zelia ‘mercato
d’herbe, forum olitorium’; pazar isto trrigovanje na pazaru ‘ven-
dita o compra nel mercato, nundinatio, -is’; stvar od pazara ‘ap-
partenante al mercato, nundinalis, -’ (409); trrigovag od pazara
‘mercante di fiera, nundinator, -ris’ (701); tergh, trrigh ‘pazar,
panajur, mercato, fiera, nundinae, -arum, nundinum, -ni, merca-
tus, -us’ (689). —IIpousnonusie: pazariti ‘prodavati al cupovati
na pazaru, vendere 0 compare al mercato, nundinor, -ris’ (405);
[pazarenje] ‘tergh, trrigh, pazarenje, mercato, il mercantare, mer-
catio, mercatus, mercatura, -ae’ (683); [pazariSte]. pazar ‘mjesto
gdi se pazari, pazariscte, mercato, forum, -ri’ (409); tergouiscte
‘pazariscte, pazar, mjesto od trrigouine, mercato pjazza, forum
nundinerium, forum, -ri’ (685). — W3 pasrosopuoro cp.-typ. pazar
(K nepe. bazar) ‘penox, 6Gasap’. B Typenkux tpamckpubuponau-
HBIX TEKCTaX 34CBU/(€TeJ]bCTBOBAaHbL (POPMBI € HAUAJbHBIM 3BOHKUM
coraacubiM, 1533 r.: bazdr ‘mercato’ (Arg. II 8Y); 1615: bdzdr
‘mjasteczko’ (Paszk. 134).

peréin: percin ‘kika, capelli intorcichjati in cim’al capo, cir-
rus, -i, suggestus comae, turuli, -orum’ (408). — U3 cp.-typ. per-
cem (< nepc. peréem) ‘my4or BOJOC; rpuBa’.

rakija: rakia ‘acquauita, hoc sublimatum, -ti, vinum adultum,
aqua uitae’ (534); pecchi kakoti rakiu al vodu rusgice ‘distillare,
stillo, -as’ (406). — W3 cp.-ryp. raky (< apab. ‘araq’ ‘pot’) ‘copr
BUHOI'PA/{HON BOJKU .

satma: sagma ‘mrjesgja za ribbu, lo sachjo, retesactilum, -li,
reticulum, -li, funda, -ae’ (573). —Us cp.-ryp. saéma ‘puGankas
ceThb’.

sahat: sahat ‘wrra, hora, haec hora, -ae, vidi ura’; sahdte ‘oro-
logi, horologio, horologium, -ii, horarium, -ii’; sahate koje bude
‘svegljaloio, horologium excitatorium’; sahate po suncu ‘horologio
al sole, horologium solarium vel ictaterium’; sahate od vode ‘horo-
logio d’acqua, haec clepsydra, -ae’; sahate od praha ‘horologio di
poluere, clepsanidiun, -ii, clepsydra, -ae’ (575); po sahata ‘mezz’-
hora, semi hora, -ae’ (460); zvono od sahata ‘campana dell’orolo-
gio, campana horaria, lintinabulum horarium’ (863); urrige ‘sahate,
horologio, horologium, -ii’ (736). — U3 cp.-1yp. sahat (< apab. sa‘at),
34CBU/ETEJLCTBOBAHHOTO B TYPeIKUX TPAHCKPUOUPOBAHHBIX TeK-
crax, 1615 r.: szdhdt ‘zegar’ (Paszk. 134).
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sajtijan, saftijan: sajtian ‘kordouan, cordovano, pellis cordu-
bensis’ (576); [saftian|: kordovarn ‘saftian, cordovano, pellis cordu-
bensis’ (204). — RJA concem me ormeuaer srtoro caoBa. — M3 cp.-
Typ. sahtijan (< mepe. sahtijan) ‘cadnsi’.

[surla]: sviralle ‘surla, sampogna, flauto, fistula, -ae, gingrus,
-gri, calamus, -i, monalus, -1i’ (676). — W3 pasrosoproro cp.-Typ.
surla (< nepc. sirnd) ‘sypHa, BHJ MY3HKAaJIbHOI'O MHCTPYMEHTA’.

Sator: scjator od vojske ‘padigljone da guerra, tabernaculum,
tentorium, -ii’ (585). — U3 cp.-typ. Sator (=coBp. Typ. Cadir <
nepc. éadir), 3acBueTeJLCTBOBAHIOIO B TYPEIKUX TPAHCKPUOUPO-
BaHHBIX Texcrax, 1044—1548 rr.: sator ‘tentorium’ (Georg. 119).

Sinik: scinik ‘mjerra, tumulo, moggio, hic modius, -ii’ (583);
osmdk ‘scinik mjerra, tumulo, moggio, hic modius, -ii (386); stdr
‘scinik, mjerra za sgitlo, moggio, hic modius, -ii’ (652). — U3 cp.-
typ. Sinik (L u.-rpeu. auan. [Bocrounnte Cuopaper] ofo)vixt = nu-
rep. yoivixi(ov)) ‘mMepa sepua’.

Sukundid*: scjukundid ‘terzo avo, tritavus, -vi’ (585). — Cuo-
wenue us Sukun (< *cukun < cp.-typ. pasrosoprnoe kiikiin = conp.
Typ. aurep. kokiin ‘cembsi; MeCTO POIKAEHUA’) + C.-X0PB. did (< npa-
cinas. *dédws) ‘men’.

tabak: tabak ‘majstor koji kosge stroji, cuojajo, concjator di
corami, coriarius, -ii, alutarius, -ii’ (679). — W3 cp.-typ. tabak
(L apad. debbdg) ‘romeBHUK, XyOUIBIUK .

tambur: tambur ‘liuto, fides, -dis’; tko udard 0 tambur ‘sona-
tor di liuto, fidicen, -is’ (680). Us cp.-typ. tambur (< apab. tun-
biar) ‘mecTUCTpYHHBI MY3BIKAJLHBI MHCTPYMEHT'.

[tefter]: upisati & kgnigu, u tefter ‘metter al libro, referre in
codicem’ (732). — W3 cp.-typ. tefter (< cp.-rpeu. Sipdépt), sacnu-
[IeTeJLCTROBAKHOTO B TYPeIKUX TPAaHCKPUOUPOBANHBIX TEKCTaX,
1533 r.: tefter ‘libro dei conti’ (Arg. I 174!); 1611: teuter (Fer. 216).

telal: telal ‘lice trubnik, banditore, praeco, -is, buccinator,
-ris” (684). —Ua cp.-Typ. tell’al (gapatﬁ. dellal), sacBupmeTelin-
CTBOBAHHOFO B TYpeIJKMX TpaHcKpuOuponaHubix Texcrax, 1533 r.:
telldl ‘sensale’ (Arg. I 247t).

terezija: ferezia ‘pjumbino, archipendolo, perpendiculum, -1i’
(685). — U3 cp.-typ. terezi (< mepc. terdzi), 3acBUIETEeNbCTBOBAH-
HOLO B TYPeIKux TpchKpMGVIpOBammx tekcrax, 1615 r.: terezi
‘waga’ (Paszk. 139).

testija: karcjdigh, krricjdg ‘testia, brocca, vaso di terra,
fiasco, haec lagena, -ae, amphora, -ae’ (187). —Hs cp.-typ.
testi ~ testii (< uepc. destl), 3acBUEeTENHCTBOBAHHOIO B TYpeUKUX

* Boaee BCPOATHA, OJIHAKO, STHMOIOTASL cepboXopB. wykyrded, wyryrded,
mynyubea wuhynﬁea mpamnpagen’ #3 POMAHCKOTO MCTOYHMKA, CP. Jar. secundus
‘BTOpOI, ciepylomumii’ ¥ CTPYKTYPY HT. bisavo ‘upampapen’. Cm.: O. H. Tpy-
6aveB. Mcropua ciraBAHCKMX TepMEHOB pogcrsa. M., 1959, crp. 70. —
Hpum. peod.
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TpaHcKpuOUpoBanHLX TeKcTax, 1544—1548 rr.: testu ‘anaphora’
(Georg. 120); 1615: testu ‘dzban’ (Paszk. 134).

[testir]: uzeti komu obldst al testir ‘togljer la licenza, adimere
facultatem’ (754). — U3 cp.-typ. testir (< nepc. destur) ‘paspeme-
HUe; CBUJIETEJLCTBO, JUIJIOM 10JMacTepbs’.

tezgera: lezghera ‘nosilla za nositi zeglju, barella, crales, -lis’
(688). — U3 pasrosopuoro’ cp.-typ. tezgere (=coBp. Typ. JuTep.
teskere <_nepc. destgare) ‘mocunxu’.

[top]: lumbarda ‘top, artigljaria, bombarda, tormentum aeneum
vel bellicom’ (238). — W3 cp.-typ. top ‘nymxa, opyaue’.

torba: torba ‘bulgja, uvaligja, pera, -ae, bulga, -ae, mantica,
-ae, atcopera, -ac, hippopera, -ae, corycium, -ii’ (695). — U3 cp.-
TYp. lorba ‘cymia, Memox’.

ulaka: ulaka ‘kgnigonoscja na koynu tekucchi, postigljone,
cursor, -is, veredarius, -ii’ (724). — U3 cp.-typ. ulak, 3acBunerein-
CTBOBAHHOIO B Typenkux Tpanckpubuposanubx rexcrax, 1544—
1548 r.: vleklar, ulachlar ‘nuntius’ (Georg. 121).

utija: utia ‘ferro de suppressare, prelum sartoris, pressorium,
-ii, ferrum pressorium’ (744). — WUs cp.-typ. iti v it “yTior’.

vilajet: silaj ‘vilaet, domovina, mjesto ghdi tko stoji, paese,
patria, palria, -ae, sedes, -is, regio, alicuius patrii pars’ (604). —
Uz cp.-typ. vilajet (< apab. wildjet), 3acBuUIeTEIbCTBOBAHHOIO
B Typenknx rtpancxpubuposanubx texcrax, 1533 r.: villaétt ‘paese’
(Arg. I 208Y); 1641: vilaiet ‘paese, palria’ (Mol.: paese).

zahara: zahara ‘confellioni, bellaria, -orum, {ragemata, hyp-
potrimata mensac secundae’ (800). — U3 cp.-typ. zahare (= coBp.
Typ. zahire < apa6. dehire) ‘upoBHaHT, CHECTHBE UpUOACH’.

zanat: zanat vidi mesciria (823); ciniti zanat al iinu stvar
‘essercitare, exerceo, -es, colo, -is, -lui, -lum’ (39); zanat od cja-
ranja ‘arlemagica, magicae, -es, ars magica’ (41); zanat od ¢rev-
gljara ‘arle di calzolaro, ars sutoria’ (91); zanat od gonetanja
‘arte dell’indovinare, aruspicina, -ae’ (114); majstor tko umi zanat
‘arlegjano, artifex, -cis’ (130); zanat od kuhanja ‘arte della cucina,
popinaria, -ae, coquinaria, -ae, culinaria, -ae’ (221); zandt od mas-
tenja ‘arte di tintore, fullonica, -ae’ (246); mesctar od koga zanata
‘sosctar, majstor, maestro, artegjano, hic magister, -i, opifex, -cis’
(249); cinit zanat ¢d mornara ‘far I'arte di marinaro, facere naui-
culariam’ (265); mestrija: mestria ‘zanat, arle, haec ars, -tis’ (249);
hitrést ‘zanat, arte, haec ars, -tis, artificium, -ii, opificium, -ii,
ratio faciendi’ (130). — W3 pasrosopuoro cp.-typ. zanat (< apa6.
san‘at), 3acBUJ(ETEJLCTBOBAHHOIO B HECKOJbLKO uuoi ¢QopMme B TY-
peuxnx TpaHckpubuponaunbix Ttekcrax, 1933 r.: zanachdt ‘exer-
citio et arte’ (Arg. I 123").

zare: zare ‘kosctice, kojim se igra, dadi, tessera, -ae, talus,
taxillus, -iI’ (800). — M3 cp.-typ. zar (< pasrosoproe apal. zahr)
‘UrpajibHas KocTh .

Mepensop ¢ nonncxoro O. H. Tpy6auesa
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